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Schubert III, Sånger A, Die Schöne Müllerin

Sånger A

Schuberts insatser som sångtonsättare kan aldrig nog betonas. En del har påpekats redan

i tonsättarporträttet i Schubert I. Här ska endast tillfogas något om hans val av diktare.

Det var framförallt verk av samtida poeter som Schubert valde. En hel del av dessa

hörde till hans vänkrets. Denna var helt nödvändig i hans liv, både andligt och ekono-

miskt. Det var därför inte konstigt att Schubert – ibland som ren väntjänst – tonsatte

många av vännernas dikter. Det rör sig om ca ¼ av hans produktion av ca 600 sånger till

pianoackompanjemang och kan knappast tas som bevis för bristande litterär medveten-

het.1

Myten om Schuberts oförmåga att skilja på god och medelmåttig poesi får numera anses

vara vederlagd.2

Die schöne Müllerin, op. 25 D 975

1823

År 1821 hade författaren Wilhelm Müller (1794-1827), publicerat en samling dikter

med namnet Sjuttiosju dikter från en resande valthornists efterlämnade papper. Die

Schöne Müllerin inledde denna samling. Dikterna gjorde stort intryck på Schubert och

1823 tonsatte han de flesta av dem. Under 1824 utkom 20 sånger fördelade på 5 häften

och tillägnades Carl Freiherr von Schönstein. Denne var god vän till Schubert och en

skicklig amatörsångare, av många ansedd som den ideale Schubertinterpreten. Fram-

gången blev inte omdelbar men påstås med tiden ha gjort förläggaren, om än inte

Schubert rik. Sångcykeln framfördes offentligt i sin helhet först 1856 av tidens kanske

förnämste manlige sångare, Julius Stockhausen (1826-1906). Wilhelm Müller, blev bara

ett par år äldre än Schubert. Han har ansetts representera både upplyssningen och tidig

tysk romantik. Av någon anledning har Müller i vida musikaliska kretsar betraktats som

en medioker poet som endast gått till eftervärlden tack vare Schubert.3 Litteraturvetare

har gjort en annan bedömning. Müller är varken enkel eller naiv, även om hans dikter är

enkla och folkliga, och de innehåller även en viss romantisk ironi. Detta gjorde honom

till en inspiratör för Heine, som knappast var känd för dålig smak. Det finns skäl att anta

att Müller aldrig hörde Schuberts tonsätttning av hans sånger, varken Die schöne

Müllerin eller Winterreise.

Die schöne Müllerin handlar om obesvarad kärlek, och är säkerligen inspirerad av

Müllers egna upplevelser.4 En ung mjölnargesäll ger sig ut på vandring. Han följer en

bäck i hopp om att hitta en vattenkvarn. Han finner en, blir anställd och också förälskad

i mjölnarens dotter. Denna visar dock svalt intresse, inte minst på grund av en mera

spännande person, en grönklädd jägare. Grönt är flickans älsklingsfärg. Det hjälper inte

att mjölnargesällen skänker flickan ett grönt band. Slutligen dränker han sig i bäcken.

Bäcken spelar för övrigt en stor roll i cykeln. Den förekommer i flerparten av de 20

sångerna.

1 Richard Stokes, The Book of Lieder, Faber and Faber, London, 2005
2

Susan Youens, Schubert, Die Schöne Müllerin, Cambridge University Press, 1992
3

Youens menar att denna ringaktning kan ha startat 1860, efter en recension av Eduard Hanslick.
4

Müller var olyckligt förälskad i Luise Hensel, Fanny Mendelssohns blivande svägerska.
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Schuberts bekantskap med dikterna, sammanföll med beskedet om att han led av en

svår, dödlig könssjukdom, troligen syfilis. I Schuberts nästa Müller-cykel, Winterreise,

med delvis samma tema som i Die Schöne Müllerin, får han på nytt möjlighet att

musikaliskt spegla dikter som handlar om grusade förhoppningar och stämningar inför

en presumtiv förestående död.

Originaltonarterna är lämpliga för en hög stämma, tenor eller sopran. Eftersom

verket handlar om en yngling framförs det huvudsakligen av män. En i mitt tycke

oöverträffad inspelning är gjord av tenoren Fritz Wunderlich med Hubert Giesen som

pianist. Men inspelningar med barytonsångare är mycket vanliga.

1. Das Wandern (Das Wandern ist des Müllers Lust)

Att vandra är mjölnarens glädje, och naturliga drift. Det har han lärt sig av det ström-

mande vattnet, som aldrig vilar, som håller vattenhjulet och t.o.m. de tunga kvarn-

stenarna i ständig rörelse.

Vandraren

Das Wandern ist des Müllers Lust, Att vandra är nog möllar’ns lust,
Das Wandern! Att vandra!
Das muss ein schlechter Müller sein, Det är en dålig möllare,
Dem niemals fiel das Wandern ein, som aldrig känner lust att gå,
Das Wandern. att vandra.

Vom Wasser haben wir’s gelernt, Vi har det nog av vattnet lärt,
Vom Wasser! Av vattnet!
Das hat nicht Rast bei Tag und Nacht, Det rinner både dag och natt,
Ist stets auf Wanderschaft bedacht, är uppfyllt helt av vandringslust,
Das Wasser. vårt vatten.

Das sehn wir auch den Rädern ab, Det ser vi hos vårt vattenhjul
Den Rädern! vattenhjulet!
Die gar nicht gerne stille stehn, Det inte gärna stilla står,
Die sich mein Tag nicht müde gehn, det tröttas ej, det bara går,
Die Räder. vattenhjulet.

Die Steine selbst, so schwer sie sind, Och stenen själv, så tung den är,
Die Steine! kvarnstenen!
Sie tanzen mit den muntern Reihn Den deltar i vår muntra dans
Und wollen gar noch schneller sein, och vill nog snurra ännu mer,
Die Steine. kvarnstenen.

O Wandern, Wandern, meine Lust, Att vandra, vandra, är min lust,
O Wandern! att vandra!
Herr Meister und Frau Meisterin, Herr Möllare och Möllarfru,
Lasst mich in Frieden weiter ziehn låt mig nu åter dra min väg,
Und wandern. och vandra.
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Sångerna i cykeln är antingen strofiska (9 st) eller genomkomponerade. Här är den

strofisk, alltså samma melodi och pianoackompanjemang i alla stroferna, Schubert har

valt att göra den med enklast möjliga harmonier, tonika och dominant, och till brutna

ackord i form av 16-delsfigurer. Dessa rör sig framåt i marschtakt, lämplig för en ung

man. Tonarten är B-dur:

2. Wohin? (Ich hört ein Bächlein rauschen)

Vår hjälte kan inte motstå driften att följa en bäck ner mot dalen. Kan den visa

vägen? Mot en kvarn eller mot något annat viktigt i livet?

Varthän?

Ich hört’ ein Bächlein rauschen Jag hört en bäck snabbt porla
Wohl aus dem Felsenquell, ut ur sitt klippursprung,
Hinab zum Tale rauschen och rinna ner mot dalen
So frisch und wunderhell. så frisk och underbar.

Ich weiss nicht, wie mir wurde, Jag vet ej vart jag ville,
Nicht, wer den Rat mir gab, ej vem som rådet gav,
Ich musste auch hinunter jag måste bara nedåt
Mit meinem Wanderstab. stödd av min vandringsstav.

Hinunter und immer weiter Nedåt och ständigt nedåt,
Und immer dem Bache nach, och ständigt vid min bäck,
Und immer heller rauschte, som ständigt porlade,
Und immer heller der Bach. och ständigt var så klar.

Ist das denn meine Strasse? Är detta då min gata?
O Bächlein, sprich, wohin? O bäck, vart bär det hän?
Du hast mit deinem Rauschen Du har med porl och brus
Mir ganz berauscht den Sinn. mitt sinne helt berusat.

Was sag’ ich denn vom Rauschen? Vad är det då jag säger?
Das kann kein Rauschen sein: Det rör sig ej om porl:
Es singen wohl die Nixen Det måste vara nymfer,
Tief unten ihren Reihn. som nere trår sin dans.

Lass singen, Gesell, lass rauschen, Så låt oss sjunga, vandringsman,
Und wandre fröhlich nach! Och vandra lyckligt med!
Es gehn ja Mühlenräder Nog finns det vattenhjul
In jedem klaren Bach. i alla bäckar små.
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Här är musiken genomkomponerad. Visst finns här fraser och rytmiska figurer som

återkommer eftersom de följer diktens meter, men i stort har varje strof sin egen melodi.

Tonarten är G-dur. Pianot inleder med de pianofigurer som sedan fortsätter som

ackompanjemang. De ska troligen spegla bäckens porlande. Fascinerande är också

vänsterhandens kvintfigurer i tonikan, som ligger kvar oförändrade i början och slutet

av sången även under dominantpartierna. I alla stroferna efter den första upprepas

strofernas två sista versrader. I den sista (sjätte) hörs även de två första versraderna som

avslutning.

3. Halt! (Eine Mühle seh ich blinken)

Och mjölnargesällen finner en kvarn. Ljudet från kvarnhjulet blandar sig med

bäckens brus. Här vill han stanna upp. Kanske var det bäckens vilja?

Halt!

Eine Mühle seh’ ich blinken En mölla ser jag blänka
Aus den Erlen heraus, fram ur alarnas löv.
Durch Rauschen und Singen Genom bäckens sorl och sus
Bricht Rädergebraus. bryter vattenhjulets brus.

Ei willkommen, ei willkommen, Var välkommen, var välkommen,
Süsser Mühlengesang! vacker sång från möllan där!
Und das Haus, wie so traulich! Och vad huset lockar!
Und die Fenster, wie blank! Hur blanka fönstren är!

Und die Sonne, wie helle Och solen den klara
Vom Himmel sie scheint! från himmelen skiner!
Ei, Bächlein, liebes Bächlein, O bäck där, kära bäck där,
War es also gemeint? var du menad för mig?

Ett längre pianopreludium hörs innan sången börjar. Den har en del effektfulla inslag i

vänsterhanden – kanske är det kvarnhjulet – som också uppträder i sångackompanje-

manget (se notexemplet). Även denna sång är genomkomponerad; de tre stroferna har

olika melodier. Tonarten är C-dur:
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4. Danksagung an den Bäck (War es also gemeint, mein rauschender Freud?)

Gesällen tackar bäcken för att ha visat vägen till kvarnen. Den och mjölnarflickan

kan ge honom arbete både för händer och hjärta!

Tacksägelse till bäcken

War es also gemeint, Var du menad för mig
Mein rauschender Freund, min porlande vän,
Dein Singen, dein Klingen, ditt sus, ditt brus
War es also gemeint? var det avsett för mig?

„Zur Müllerin hin!“ “Till flickan i möllan!”
So lautet der Sinn. ditt budskap löd.
Gelt, hab’ ich’s verstanden? Har rätt jag förstått?
„Zur Müllerin hin!“ ”Till flickan i möllan!”

Hat sie dich geschickt? Har hon skickat dig?
Oder hast mich berückt? Eller mig förhäxat?
Das möcht’ ich noch wissen, det måste jag veta,
Ob sie dich geschickt. om hon skickat dig.

Nun wie’s auch mag sein, Hur nu än det är,
Ich gebe mich drein: jag följer mitt öde:
Was ich such’, hab’ ich funden, Det jag sökt har jag funnit
Wie’s immer mag sein. Hur än det har skett.

Nach Arbeit ich frug, Jag sökte ett knog,
Nun hab’ ich genug, nu har jag fått nog,
Für die Hände, für’s Herze för händer, för hjärta,
Vollauf genug! Till bredden nog!

Bäcken visar nu sin lugnare sida, tempot har bedarrat och pianots brutna ackord har

veknat. Fyra takters pianoförspel föregår de fem stroferna. Detta förspel återkommer

efter strof två och avslutar också stycket. Strof 1 och 5 är lika, och vi kan alltså sägas ha

en ABA-form med en längre mittdel bestående av stroferna 2-4. Tonart G-dur

5. Am Feierabend (Hätt’ ich tausend Arme zu rühren)

Gesällen önskar att han hade tusen armar, så att den vackra mjölnarflickan skulle

inse hans sanna sinne. Men på helgdagskvällen efter veckans arbete känns hans

armar svaga. Till råga på allt tackar mjölnaren alla för gott arbete, och flickan

önskar alla en god natt.
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Vid arbetstidens slut

Hätt’ ich tausend Hade jag tusen
Arme zu rühren! armar att röra!
Könnt’ ich brausend Kunde jag brusande
Die Räder führen! kvarnhjulen föra!
Könnt’ ich wehen Kunde jag blåsa
Durch alle Haine! i alla lundar
Könnt’ ich drehen Kunde jag snurra
Alle Steine! alla stenar!
Dass die schöne Müllerin Så att sköna möllerskan
Merkte meinen treuen Sinn! märkte mitt sinnelag!

Ach, wie ist mein Arm so schwach! Men min arm är svag!
Was ich hebe, was ich trage, Allt jag lyfter, allt jag forslar,
Was ich schneide, was ich schlage, allt jag snickrar, allt jag kämpar,
Jeder Knappe tut mir’s nach. varje dräng kan göra efter.
Und da sitz’ ich in der grossen Runde, När jag i min arbetskrets
In der stillen kühlen Feierstunde, sitter framför kvällens brasa,
Und der Meister sagt zu Allen: och vår bas till alla säger:
„Euer Werk hat mir gefallen;“ ”Jag är nöjd med erat knog;”
Und das liebe Mädchen sagt önskar flickan, hon den kära
Allen eine gute Nacht. alla en god natt.

Schubert anpassar här pianostämman på ett fantastiskt sätt efter sångens innehåll. Den

har två strofer. Den första, som handlar om all den styrka han drömmer om, sjuder av

liv och rörelse. Cykelns första molltonart, a-moll, skapar en viss oro och brist på till-

försikt:

I den andra strofen, som skildrar hur trött han är, minskas rörligheten i pianostämman:

Och när mjölnaren tackar alla, spelar pianot långsamma ackord:

Schubert låter sedan första strofen komma tillbaka med sin rörlighet, följd av en

upprepning av slutraderna.
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6. Der Neugierige (Ich frage keine Blume)

Jag frågar varken blommorna eller stjärnorna, Jag frågar dig kära bäck, trots att du

är så tyst idag. Två ord omsluter nu hela min värld, ja eller nej. Älskar hon mig?

Den nyfikne

Ich frage keine Blume, Jag frågar inga blommor,

Ich frage keinen Stern, jag frågar ingen stjärna,

Sie können mir alle nicht sagen, de ger mig inte svaret,

Was ich erführ’ so gern. det svar som jag vill ha.

Ich bin ja auch kein Gärtner, Jag vet ej nå’t om blommor

Die Sterne stehn zu hoch; och stjärnorna står högt;

Mein Bächlein will ich fragen, Min bäck, den vill jag fråga,

Ob mich mein Herz belog. om hjärtat ljög för mig?

O Bächlein meiner Liebe, O bäcken min, du käre,

Wie bist du heut’ so stumm! varför så stum idag!

Will ja nur Eines wissen, Jag vill ju bara veta

Ein Wörtchen um und um. ett enda litet ord.

Ja, heisst das eine Wörtchen, Ja, heter ena ordet,

Das andre heisset Nein, det andra heter nej,

Die beiden Wörtchen schliessen de utgör nu tillsammans

Die ganze Welt mir ein. min hela värld, mitt allt.

O Bächlein meiner Liebe, O bäcken min, du käre,

Was bist du wunderlich! så underlig du är!

Will’s ja nicht weiter sagen, har inget du att säga?

Sag’, Bächlein, liebt sie mich? Säg, om hon älskar mig?

Tonarten är H-dur i denna sång i långsamt tempo. De två första stroferna, som handlar

om blommorna och stjärnorna, går i 2/4-takt och har i stort sett samma melodi.

Kanske kan man se detta som en inledning till det följande huvudavsnittet. I detta, som

omfattar de tre sista stroferna, vänder sig ynglingen till bäcken, takten ändras till 3/4,

och tempot sänks ytterligare. Detta avsnitt har en tredelad ABA-form, där A-delen har

en rörlig arpeggio-ledsagning:

B-delen (strof 4) är utformad som ett recitativ.
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7. Ungeduld (Ich schnitt’ es gern in alle Rinden ein)

Förälskelse har gjort vår hjälte otålig. Han vill karva in orden ”Mitt hjärta är ditt

och ska evigt förbli” i barken på alla träd. Han vill lära en starunge dessa ord, ja det

finns ingen hejd på hans uppfinningsrikedom för att förmedla detta budskap.

Otålighet

Ich schnitt’ es gern in alle Rinden ein, Jag skär det gärna in i trädens bark,

Ich grüb’ es gern in jeden Kieselstein, jag skriver gärna det på varje sten,

Ich möcht’ es sä’n auf jedes frische Beet jag vill det så på i varje ny rabatt

Mit Kressensamen, der es schnell verrät, med krassefrön, som snart det röjer,

Auf jeden weissen Zettel möcht’ ich’s schreiben: på varje papperslapp jag vill det skriva

Dein ist mein Herz, und soll es ewig bleiben. ”Mitt hjärta är ditt och ska evigt förbli.”

Ich möcht’ mir ziehen einen jungen Star, Jag vill en starunge försöka tämja,

Bis dass er spräch’ die Worte rein und klar, tills den kan säga de orden klart,

Bis er sie spräch’ mit meines Mundes Klang, tills den kan tala med munnens klang

Mit meines Herzens vollem, heissem Drang; och med mitt hjärtas hela trängtan;

Dann säng’ er hell durch ihre Fensterscheiben: Se’n sjunga klart på hennes fönsterbräda:

Dein ist mein Herz, und soll es ewig bleiben. ”Mitt hjärta är ditt och ska evigt förbli.”

Den Morgenwinden möcht’ ich’s hauchen ein, Jag vill det andas ut till morgonbrisen

Ich möcht’ es säuseln durch den regen Hain; jag vill det viska till livlig lund;

O, leuchtet’ es aus jedem Blumenstern! Låt det lysa ifrån varje blomsterstjälk!

Trüg’ es der Duft zu ihr von nah und fern! Låt doften bära det till henne!

Ihr Wogen, könnt ihr nichts als Räder treiben? Ni vågor, kan ni ej som hjulen säga:

Dein ist mein Herz, und soll es ewig bleiben. ”Mitt hjärta är ditt och ska evigt förbli.”

Ich meint’, es müsst’ in meinen Augen stehen, Jag tror att det i ögonen kan läsas

Auf meinen Wangen müsst’ man’s brennen sehn, ses på mina brännande kinder

Zu lesen wär’s auf meinem stummen Mund, Det borde läsas på min stumma mun,

Ein jeder Atemzug gäb’s laut ihr kund; bli känt vid varje andetag;

Und sie merkt nichts von all’ dem bangen Treiben: men hon ser ingenting av detta:

Dein ist mein Herz, und soll es ewig bleiben! ”Mitt hjärta är ditt och ska evigt förbli.”

För första gången sedan sång nr 1 är stycket strofiskt tonsatt. Pianots inledning återkom-

mer inför varje ny strof. Tonart A-dur:

Stroferna slutar alla med Dein ist mein Herz … Vi får alltså möjlighet att höra Schuberts

underbara spegling av dessa ord fyra gånger!



© Yngve Bernhardsson

9

Schubert III, Sånger A, Die Schöne Müllerin

8. Morgengruss (Guten Morgen schöne Müllerin)

Mjölnargesällen hälsar den vackra mjölnarflickan god morgon, när han ser henne

genom fönstret. Men hon drar sig snabbt tillbaka. Förtvivlad undrar ynglingen om

hans intresse förtretar henne. Han börjar ana att allt inte är som han hade hoppats. I

slutet drillar lärkan i skyn, men i djupet av hans hjärta ropar kärlekens lidande och

sorg.

Morgonhälsning

Guten Morgen, schöne Müllerin! Men godmorgon, sköna mjölnerska!
Wo steckst du gleich das Köpfchen hin, Men varför drar du huvudet in,
Als wär’ dir was geschehen? som om du såg nå’t tråkigt?
Verdriesst dich denn mein Gruss so schwer? Förargar dig min hälsning så?
Verstört dich denn mein Blick so sehr? Chockas du av blicken min?
So muss ich wieder gehen. I så fall går jag vidare.

O lass mich nur von ferne stehen, O, låt mig dock på avstånd stå
Nach deinem lieben Fenster sehn, så jag kan se dina fönster fina,
Von ferne, ganz von ferne! på avstånd, bara på avstånd!
Du blondes Köpfchen, komm hervor! Du blonda huvud, titta ut,
Hervor aus eurem runden Tor, ja, ut ur eran runda port,
Ihr blauen Morgensterne! Du blåa morgonstjärna!

Ihr schlummertrunknen Äugelein, Ni slummerdruckna ögon små,
Ihr taubetrübten Blümelein, Ni daggbestänkta blomma,
Was scheuet ihr die Sonne? Ni fruktar kanske solens sken?
Hat es die Nacht so gut gemeint, Har natten varit god mot er,
Dass ihr euch schliesst und bückt und weint så att ni stänger, böjer er och gråter
Nach ihrer stillen Wonne? efter er lugna förtjusning?

Nun schüttelt ab der Träume Flor, Nu skaka av er drömmens flor,
Und hebt euch frisch und frei empor stig upp så frisk och fri
In Gottes hellen Morgen! i gudars ljusa morgon!
Die Lerche wirbelt in der Luft, Och lärkan drillar högt i luften,
Und aus dem tiefen Herzen ruft och ut ur hjärtats djup där ropar
Die Liebe Leid und Sorgen. kärlek, lidande och sorger.

Åter en strofisk sång om fyra strofer. Tonarten är C-dur

Särskilt vemodig blir musiken när ynglingen inser att flickan är besvärad av honom:
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9. Des Müllers Blumen (Am Bach viel kleine Blumen steh’n)

Bäcken är mjölnarens bästa vän, och vid den vill gesällen plantera blommor under

mjölnarflickans fönster så att de kan ropa till henne. Och också viska till henne när

hon drömmer: ”Glöm mig ej!” Och när hon på morgonen öppnar sitt fönster ska de

titta upp med kärlek. Och daggen i deras små ögon ska bli de tårar som jag gråter

över dem.

Mjölnarens blommor

Am Bach viel kleine Blumen stehen, Vid bäcken står små blommor många,
Aus hellen blauen Augen sehn; som ses av ljusa ögon blå.
Der Bach der ist des Müllers Freund, Bäcken är min bästa vän,
Und hellblau Liebchens Auge scheint; och klarblå är min älsklings ögon.
Drum sind es meine Blumen. Så därför är det mina blommor.

Dicht unter ihrem Fensterlein Tätt under hennes fönster
Da will ich pflanzen die Blumen ein, där vill jag sätta dessa blommor,
Da ruft ihr zu, wenn alles schweigt, Där kan jag henne nå, när allt är tyst,
Wenn sich ihr Haupt zum Schlummer neigt, och hon sitt huvud böjer för sömn
Ihr wisst ja, was ich meine. Hon vet ju, vad jag menar.

Und wenn sie tät die Äuglein zu, Och när hon sina ögon sluter,
Und schläft in süsser, süsser Ruh’, och sover i godan, godan ro,
Dann lispelt als ein Traumgesicht då viskar som en drömgestalt
Ihr zu: „Vergiss, vergiss mein nicht!“ till henne: ”Glöm mig ej!”
Das ist es, was ich meine. Det är det, som jag menar.

Und schliesst sie früh die Laden auf, Och drar hon tidigt gardinen upp
Dann schaut mit Liebesblick hinauf: sen tittar ut med kärleksblick:
Der Tau in euren Äugelein, Och daggen i deras ögon små,
Das sollen meine Tränen sein, de borde vara mina tårar,
Die will ich auf euch weinen. som jag vill gråta för henne

Trots sitt vemodiga slut går sången i A-dur. Den är strofiskt upplagd, och liksom i nr 7

inleds alla stroferna med samma pianoförspel.

För första gången finns ingen pianoepilog; sångaren får sista tonen. Kanske är det ett

sätt att markera att sångerna 9 och 10 hör ihop.
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10. Tränenregen (Wir sassen so traulich beisammen)

Gesällen och mjölnarflickan sitter tillsammans vid bäcken i månsken och stjärne-

glitter. Men vår hjälte har bara ögon för flickan. Då ropar bäken ”sälla dig till mig,

kamrat!” och plötsligt inser han att flicka njuter mera av naturen än av honom,

och hans ögon tåras. Flickan säger: ”Det blir regn, jag går hem.”

Regn av tårar

Wir sassen so traulich beisammen Vi satt så tätt tillsammans
Im kühlen Erlendach, i kylslaget tak under alar,
Wir schauten so traulich zusammen och tittade tätt tillsammans
Hinab in den rieselnden Bach. emot vår porlande bäck.

Der Mond war auch gekommen, Och månen fanns också med,
Die Sternlein hinterdrein, och sedan kom stjärnorna små.,
Und schauten so traulich zusammen när vi tittade tätt tillsammans
In den silbernen Spiegel hinein. mot den silvriga spegelytan.

Ich sah nach keinem Monde, Jag såg dock ingen måne,
Nach keinem Sternenschein, och heller ingen stjärna,
Ich schaute nach ihrem Bilde, jag tittade endast på henne,
Nach ihren Augen allein. ja, endast på hennes ögon.

Und sahe sie nicken und blicken Jag såg hur blicken de höjde
Herauf aus dem seligen Bach, upp från den härliga bäck,
Die Blümlein am Ufer, die blauen, och blommor på stranden, de blåa,
Sie nickten und blickten ihr nach. de tittade också på henne.

Und in den Bach versunken Och i vår bäck försjunken
Der ganze Himmel schien, var hela himlens sken,
Und wollte mich mit hinunter den ville dra mig också
In seine Tiefe ziehn. helt ner i djupet sitt.

Und über den Wolken und Sternen Och över moln och stjärnor

Da rieselte munter der Bach, där porlade bäcken muntert,

Und rief mit Singen und Klingen: och ropade med sång och klang

„Geselle, Geselle, mir nach!“ ”så sälla dig till mig, kamrat!”

Da gingen die Augen mir über, Då grät jag tunga tårar,
Da ward es im Spiegel so kraus; då gick nog allt i kras.
Sie sprach: „Es kommt ein Regen, Och hon sa bara: det bli regn,
Ade, ich geh’ nach Haus.“ adjö, nu går jag hem.

De inbillade tårarna i sång nr 9 blir nu verklighet. Även denna sång är strofiskt upplagd

och går i A-dur, utom sista strofen, som går i moll:
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11. Mein! (Bächlein, lass dein rauschen sein!)

Vår hjälte är förtvivlad och i uppror mot naturen. Bäcken ska sluta porla, vatten-

hjulet stanna, fåglarna upphöra med sin sång. Därvid får han bort alla rimord,

på mein så att ”Die geliebte Müllerin ist mein!” blir unikt..

Min!

Bächlein, lass dein Rauschen sein! Käre bäck, låt porlet vara!
Räder, stellt eur Brausen ein! Vattenhjul, ställ bruset in!
All’ ihr muntern Waldvögeln, Alla skogens fåglar muntra,
Gross und klein, stora liksom små,
Endet eure Melodein! sluta med er sang!
Durch den Hain Genom skogen
Aus und ein ut och in
Schalle heut’ ein Reim allein: ropa ut ett enda rim:
Die geliebte Müllerin ist mein! Den sköna möllerskan är min!
Mein! Min!
Frühling, sind das alle deine Blümelein? Vår, är detta dina blommor alla?
Sonne, hast du keinen hellern Schein? Sol, nog kan du lysa mer?
Ach, so muss ich ganz allein, Ack, så kan jag helt bli ensam
Mit dem seligen Worte mein, med det sälla ordet min,
Unverstanden in der weiten Schöpfung sein. som i skapelsen är okänt.

Sången är genomkomponerad och kan sägas ha ABA-form genom att Schubert tar om

diktens första två tredjedelar efter den sista tredjedelen.

A-delen, alltså stroferna 1 och 2, samt omtagningen efter strof 3, går i D-dur:

B-delen, som omfattar strof 3, går i B-dur:

12. Pause (Meine Laute hab ich gehängt an die Wand)

Han har hängt sin luta på väggen, omlindad av ett grönt band. Förr kunde han

dränka sin längtan i tonerna, men inte nu längre. Han hoppas att inte vind eller ett

bi ska få strängarna att vibrera. Och han undrar varför han låtit det gröna bandet

vara kvar. Är kanske de suckar som uppstår när bandet rör sig över strängarna ett

eko av hans sorger eller preludiet till nya sånger?
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Paus

Meine Laute hab’ ich gehängt an die Wand, Jag har min luta hängd på väggen,

Hab’ sie umschlungen mit einem grünen Band . den hänger där i ett band så grönt.

Ich kann nicht mehr singen, mein Herz ist zu voll, Jag sjunger inte mer, ty hjärtat är fullt,

Weiss nicht, wie ich’s in Reime zwingen soll. vet ej hur jag ska förmås att rimma.

Meiner Sehnsucht allerheissesten Schmerz Min längtans allra hetaste smärta

Durft’ ich aushauchen in Liederscherz, får jag utandas på skämtsamt vis,

Und wie ich klagte so süss und fein, och när jag klagar så sött och fint,

Glaubt’ ich doch, mein Leiden wär’ nicht klein. tror jag dock att mitt onda ej är litet,.

Ei, wie gross ist wohl meines Glückes Last, Är då min lyckas börda så stor,

Dass kein Klang auf Erden es in sich fasst? att ingen sång kan greppa den på jorden ?

Nun, liebe Laute, ruh’ an dem Nagel hier! Nu, kära luta, du kan vila på din spik!

Und weht ein Lüftchen über die Saiten dir, Och skulle en vindpust dina strängar beröra

Und streift eine Biene mit ihren Flügeln dich, och rör biets vingar dina strängar,

Da wird mir so bange und es durchschauert mich. då blir jag så rädd och det ryser i mig,

Warum liess ich das Band auch hängen so lang’? Men varför lät jag bandet bli så långt?

Oft fliegt’s um die Saiten mit seufzendem Klang. Ofta kan det hörsas kring strängarna en suck..

Ist es der Nachklang meiner Liebespein? Är det en efterklang av min kärlekssorg?

Soll es das Vorspiel neuer Lieder sein? Kan det vara ett förspel till nya sånger?

Denna sång i B-dur får sägas vara genomkomponerad, även om samma melodi hörs

även längre ner i versraderna. Mycket fascinerande är pianofiguren i inledningen, som

fortsätter som ackompanjemang av sången och som kanske ska föreställa lut-toner:

Då och då övergår melodin i g-moll på ett naturligt sätt. En plötlig tonartsändring är

dock överraskande: Vår hjälte framför i texten oron över att vind eller insektsvingar ska

få strängarna att ljuda – och plötsligt efter en paus hörs pianots inledningsfigurer under

hela7 takter i Ass-dur (!), en synnerligen främmande tonart till tonikan, som ju är B-dur.

I återgången till tonikan kan man också njuta av hur olika Schubert speglar de två

raderna Ist es der Nachklang meiner Liebespein? respektive Soll es das Vorspiel neuer

Lieder sein?

Denna sång anses utgöra en naturlig vändpunkt i cykeln. Växlingarna mellan hopp och

tragedi, dur och moll är påtaglig.
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13. Mit dem grünen Lautenbande (”Schad’ um das schöne grüne Band…”)

Flickan, som älskar den gröna färgen, tycker att det är synd att det gröna lutbandet

ska hänga på väggen till ingen nytta. Hon får då lutbandet till skänks. Han hoppas

att hon ska pryda sitt hår med bandet, så att även han ska kunna älska grönt.

Med det gröna lutbandet

„Schad’ um das schöne grüne Band, “Det är synd om det sköna bandet där,

Dass es verbleicht hier an der Wand, det förbleks och förstörs på väggen,

Ich hab’ das Grün so gern!“ Själv är jag glad i grönt!”

So sprachst du, Liebchen, heut’ zu mir; Så du sade, älskling, igår, till mig.

Gleich knüpf’ ich’s ab und send’ es dir: Prompt jag skickade det till dig.

Nun hab’ das Grüne gern! Nu är jag också glad i grönt!

Ist auch dein ganzer Liebster weiss, Även om hela din älskling är vit

Soll Grün doch haben seinen Preis, ska dock även grönt få sitt pris,

Und ich auch hab’ es gern. och även jag har gärna grönt.

Weil unsre Lieb’ ist immergrün, Ty kärleken vår är städsegrön

Weil grün der Hoffnung Fernen blühn, och hoppet i fjärran är också grönt

Drum haben wir es gern. därför har vi det gärna.

Nun schlinge in die Locken dein Nu pryd ditt hår

Das grüne Band gefällig ein, med det gröna bandet,

Du hast ja’s Grün so gern. Du har ju grönt så gärna.

Dann weiss ich, wo die Hoffnung grünt, Då jag vet var hoppet grönskar

Dann weiss ich, wo die Liebe tront, Då jag vet var kärlekentronar,

Dann hab’ ich’s Grün erst gern. Då först är även jag glad i grönt.

Tonarten B-dur fortsätter, och sången kan betraktas som en fortsättning på den före-

gående. Sången är strofiskt anlagd. Ett kort piano-intro föregår alla stroferna. Påfallande

är också att pianostämman ofta spelar med i sångmelodin:

14. Der Jäger (Was sucht denn der Jäger am Mühlbach hier?)

En jägare dyker då och då upp vid kvarnen. Vår hjälte tycker att han kan bli

kvar i skogen, med sin bössa och sitt horn. Och om han verkligen ville göra intryck

på mjölnardottern borde han skjuta vildsvinen som skövlar hennes kålodling!
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Jägarn

Was sucht denn der Jäger am Mühlbach hier? Vad har väl då en jägare att göra vid vår bäck?
Bleib’, trotziger Jäger, in deinem Revier! han borde stanna kvar i sitt revir, helt klart!
Hier gibt es kein Wild zu jagen für dich, Här finns ju inget vilt för honom att jaga!
Hier wohnt nur ein Rehlein, ein zahmes, für mich. Här bor ett rådjur blott, som är tamt för mig,
Und willst du das zärtliche Rehlein sehn, Och vill du det ömma rådjuret se,
So lass deine Büchsen im Walde stehn, så lått dina bössor i skogen stå,
Und lass deine klaffenden Hunde zu Haus, och lämna dina skällande hundar hemma.
Und lass auf dem Horne den Saus und Braus, Och låt också bli att tuta i hornet
Und scheere vom Kinne das struppige Haar, och raka från hakan ditt stripiga skägg,
Sonst scheut sich im Garten das Rehlein fürwahr. För annars tar rået i trädgår’n sin tillflykt

Doch besser, du bliebest im Walde dazu, Men bäst vore nog om du i skogen förblev
Und liessest die Mühlen und Müller in Ruh’. och lämnade möllan och möllaren ifred.
Was taugen die Fischlein im grünen Gezweig? Hur duger en fisk bland grönskande grenar?
Was will denn das Eichhorn im bläulichen Teich? Hur passar en ekorre i en blånande damm?
Drum bleibe, du trotziger Jäger, im Hain, Så håll dig till skogen du bålde jägare,
Und lass mich mit meinen drei Rädern allein; och lämna mig ifred med mina vattenhjul.
Und willst meinem Schätzchen dich machen beliebt Och vill du få beröm av min älskling
So wisse, mein Freund, was ihr Herzchen betrübt: så reda ut vad som bedrövar hennes hjärta:
Die Eber, die kommen zur Nacht aus dem Hain, Vildsvinen som kommer ur skogen på natten,
Und brechen in ihren Kohlgarten ein, och bryter sig in i hennes kålträdgård,
Und treten und wühlen herum in dem Feld: och trampar och bökar i odlingen:
Die Eber die schiesse, du Jägerheld! De kan du skjuta, du hjältejägare!

Ännu en strofisk sång, nu i c-moll, en tonart förknippad med ödet, men även med

jägarens horn, i alla fall dess parallelltonart, Ess. Den inleder därmed en följd av sånger

som domineras av moll-modus, ett stämningsläge som är väl anpassat för sångcykelns

tragiska avslutning.

Sedan 1300-talets förrenässans har kanon-imitation varit kopplad till sånger om jakt; i

en kanon ”jagar” två stämmor varandra.5 Den inledande pianostämman presenterar de

första takterna av det kommande temat i kanon:

Och att Schuberts hjälte gärna hade jagat jägaren på flykten, om han hade vågat, står

klart vid läsning av texten. Men även utan kännedom om denna förstår man omedelbart

av musiken att den handlar om något otrevligt.

Pianot följer i detta stycke troget sångstämmans melodi:

Texturen är ovanligt gles för att vara av Schubert; fakturen är nästa totalt 3-stämmig.

5
I Italien var under 1300-talet musikformen Caccia mycket populär. Caccia betyder jakt, och i musikformen,

sånger om jakt, jagar två stämmor varandra, alltså spelas i kanon.
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15. Eifersucht und Stolz (Wohin so schnell so krauss und wild, mein lieber Bach?)

Vår hjälte är svartsjuk men stolt. Han undrar om bäcken rasar så vilt p.g.a.

jägarens uppdykande. Men bäcken borde i första hand gräla på mjölnarflickan för

att hon sitter i fönstret och tittar på jägaren. Men säg inget till henne om mitt

sorgsna ansikte. Säg att jag skuret en flöjt ur vassen och spelar vackra danser och

sånger för barnen!

Svartsjuk och stolt

Wohin so schnell, so kraus und wild, mein lieber Bach? Vart ilar du så upprörd och vild, min kära bäck?

Eilst du voll Zorn dem frechen Bruder Jäger nach? Är du ute efter vår nye jägarvän?

Kehr’ um, kehr’ um, und schilt erst deine Müllerin Vänd om, vänd om och gräla först på mjölnerskan

Für ihren leichten, losen, kleinen Flattersinn. för hennes lösaktiga lättsinnes skull.

Sahst du sie gestern Abend nicht am Tore stehn, Såg du i går kväll när hon stod vid porten

Mit langem Halse nach der grossen Strasse sehn? och tittade utmed den stora gatan?

Wenn von dem Fang der Jäger lustig zieht nach Haus, När efter fångsten vår jägare kom hem,

Da steckt kein sittsam Kind den Kopf zum Fenster ’naus. då kikar ingen ärbar flicka genom fönstret ut.

Geh’, Bächlein, hin und sag’ ihr das, doch sag’ ihr nicht, Gå nu dit o kära bäck och säg henne det, men säg

Hörst du, kein Wort, von meinem traurigen Gesicht; dock inget, inte ett ord, om mitt bedrövliga tillstånd.

Sag’ ihr: Er schnitzt bei mir sich eine Pfeif’ aus Rohr, Säg henne: Han snidar bredvid mig en pipa av vass,

Und bläst den Kindern schöne Tänz’ und Lieder vor. och roar barnen med sköna danser och sånger.

Stycket är genomkomponerat. Det börjar i g-moll med snabba 16-delsfigurer, som ska

efterlikna bäckens – och vår hjältes – stormiga upprördhet.

Men med texten Han har med mig skurit en pipa i vassen och spelar vackra sånger och

danser för barnen ändras tonarten till G-dur. Bäckens porlande blir också lugnare:

16. Die liebe Farbe (In Grün will ich mich kleiden)

Jag vill klä mig i grönt. Min älskling älskar grönt. Gräv mig därför en grav i

gräsmattan och täck den med gräs. Inget svart kors, inga blomort; min älskling

älskar grönt.

Den älskade färgen

In Grün will ich mich kleiden, I grönt vill jag mig kläda,

In grüne Tränenweiden, i gröna tårpilskvistar.

Mein Schatz hat’s Grün so gern. Min skatt bär grönt så gärna.

Will suchen einen Zypressenhain, Jag söker en skog av cypresser,

Eine Heide von grünem Rosmarein, liksom hed utav grön rosmarin,

Mein Schatz hat’s Grün so gern. ty min skatt bär grönt så gärna.



© Yngve Bernhardsson

17

Schubert III, Sånger A, Die Schöne Müllerin

Wohlauf zum fröhlichen Jagen! Så upp till lovande jakt!

Wohlauf durch Heid’ und Hagen! Så upp genom hedar och hagar!

Mein Schatz hat’s Jagen so gern. Min skatt, hon jagar så gärna

Das Wild, das ich jage, das ist der Tod, Men viltet jag jagar är döden,

Die Heide, die heiss ich die Liebesnot, Och heden den kallar jag kärleksnöd

Mein Schatz hat’s Jagen so gern. Min skatt, hon jagar så gärna.

Grabt mir ein Grab im Wasen, Gräv mig en grav igräset,

Deckt mich mit grünem Rasen, täck mig med gräset det gröna,

Mein Schatz hat’s Grün so gern. Min skatt bär grönt så gärna.

Kein Kreuzlein schwarz, kein Blümlein bunt, Och inget svart kors eller pråliga blommor,

Grün, alles grün so rings und rund! grönt, bara grönt helt runt omkring!

Mein Schatz hat’s Grün so gern. Min skatt bär grönt så gärna.

Sången är strofisk och står i h-moll.

Schubert är en mästare på uttrycksfulla för-, mellan-, och efterspel. Jag tänker på t.ex.

An die Musik och på Winterreise: Das Wirthaus. Här presenterar han ett annat sådant –

med vissa likheter med det i An die Musik – som omedelbart anslår vemodsstämningen:

Sextondelarna från förspelet fortsätter sedan som pianobeledsagning i sången. Dessa

skapar en oro som kongenialt speglar textens:

Det vemodiga pianointrot återkommer och avslutar.

17. Die böse Farbe (Ich möchte ziehn in die Welt hinaus)

Vår yngling hade velat dra ut i världen om den inte varit så grön. Han vill plocka

bort alla blad från grenarna och gråta gräsmattan blek som döden. O, om hon

ändå kunde ta av det gröna bandet från sin panna!

Den onda färgen

Ich möchte ziehn in die Welt hinaus, Jag ville gärna dra ut i världen

Hinaus in die weite Welt, ja, ut i världen den vida,

Wenn’s nur so grün, so grün nicht wär’ om ej det vore så grönt, så grönt

Da draussen in Wald und Feld! där ute i skog och mark!
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Ich möchte die grünen Blätter all’ Jag ville alla bladen gröna

Pflücken von jedem Zweig, ta bort från varje kvist,

Ich möchte die grünen Gräser all’ och gärna med tårar mina

Weinen ganz totenbleich. göra gräset dödligt blekt.

Ach Grün, du böse Farbe du, Ack, grönt, du onda färgen du,

Was siehst mich immer an, varför tycks du alltid vara

So stolz, so keck, so schadenfroh, så stolt och käck och skadeglad

Mich armen, armen weissen Mann? mot mig, jag stackars vise man?

Ich möchte liegen vor ihrer Tür, Jag ville ligga vid dörren hennes.

Im Sturm und Regen und Schnee, i storm och regnrusk och snö,

Und singen ganz leise bei Tag und Nacht och dag som natt få sakta sjunga

Das eine Wörtchen Ade! mitt enda lilla ord: adjö!

Horch, wenn im Wald ein Jagdhorn schallt, Hör, när i skog ett jakthorn skallar,

Da klingt ihr Fensterlein, då hennes fönsterlina hörs,

Und schaut sie auch nach mir nicht aus, och även om hon ej ser mig

Darf ich doch schauen hinein. så kan jag ändå titta in.

O binde von der Stirn dir ab O, ta nu från din hjässa bort

Das grüne, grüne Band, det gröna, gröna band,

Ade, Ade! und reiche mir Adjö, adjö! Och räck mig nu

Zum Abschied deine Hand! din hand till avsked!

Sången är genomkomponerad, men av de sex stroferna börjar 1, 2 och 4 på samma sätt:

Pianostämman är mycket varierad. Strof 1 och 2 liknar varandra, strof 3 har ett upprepat

sextol-ackompanjemang på en ton medan sextolerna bryts till arpeggion i strof 4. I strof

5 kombineras sextoler i ackord med brutna dito. Strof 6 har i början en ny typ av sext-

oler och slutar med dem i brutna ackord. Tonarten är H-dur, utom i slutackordet, h-moll.

18. Trockne Blumen (Ihr Blümlein alle, die sie mir gab)

Lägg alla blommor hon gav mig tillsammans med mig i min grav. Och när hon

vandrar förbi gravhögen tänker hon att jag i alla fall menade väl! Då alla blommor,

väx upp, väx upp! Maj har kommit och vintern är slut.
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Vissna blommor

Ihr Blümlein alle, De blommor alla

Die sie mir gab, som hon mig gav,

Euch soll man legen de ska man lägga

Mit mir ins Grab. Med mig i min grav.

Wie seht ihr alle Så sorgeligt de alla

Mich an so weh, nu ser på mig,

Als ob ihr wüsstet, som om de kände

Wie mir gescheh’? till mitt öde?

Ihr Blümlein alle, Ni blommor alla,

Wie welk, wie blass? Varför så bleka?

Ihr Blümlein alle Ni blommor alla

Wovon so nass? Varför så våta?

Ach, Tränen machen Ack, tårar skapar

Nicht maiengrün, inte majgrönska,

Machen tote Liebe får inte död kärlek

Nicht wieder blühn. att åter blomma.

Und Lenz wird kommen Och vår vill komma

Und Winter wird gehen, och vintern gå,

Und Blümlein werden och blommor vill

Im Grase stehn. i gräset stå.

Und Blümlein liegen Och blommor ligger

In meinem Grab, i graven min,

Die Blümlein alle, De blommor alla,

Die sie mir gab. som hon mig gav.

Und wenn sie wandelt Och när hon vandrar

Am Hügel vorbei, förbi min kulle,

Und denkt im Herzen: hon stilla tänker:

„Der meint’ es treu!“ ”hans håg var sann!”

Dann Blümlein alle, Då blommor alla,

Heraus, heraus! Vak upp, vak upp!

Der Mai ist kommen, Nu maj är kommen,

Der Winter ist aus. Och vintern slut.
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Dikten består av åtta korta, 4-radiga strofer. Musikens formmönster finns under strofer-

nas numrering. Schemat visar också var växling från e-moll till E-dur sker.

1 2 3 4 5 6 7 8 7 8 8

A1 A2 B1 A1 A2 B2 C D C D E

e-moll E-dur

Som synes upprepas de två sista stroferna i slutet.

De fyra sista takterna av pianopostludiet står i e-moll.

Schubert ska komma att välja ett likartat upplägg i nr 7, Auf dem Flusse i Winterreise.

19. Der Müller und der Bach (Wo ein treues Herze in Liebe vergeht)

Mjölnargesällen och bäcken diskuterar kärlekens väsen. Gesällen är bitter, bäcken

är hoppfull. Mjölnaren får sista ordet: Du menar väl, kära bäck, men kärleken

slutar alltid i den kyliga vilan.

Möllardrängen och bäcken

_DER MÜLLER:_

Wo ein treues Herze ”När ett troget hjärta

In Liebe vergeht, förgås i kärlek,

Da welken die Lilien då vissnar liljorna

Auf jedem Beet. i varje bedd.

Da muss in die Wolken Då måste molnen

Der Vollmond gehen, skymma månen,

Damit seine Tränen så att dess tårar

Die Menschen nicht sehn. ej människan ser.

Da halten die Englein Då stänger änglarna

Die Augen sich zu, ock sina ögon

Und schluchzen und singen och sjunger snyftande

Die Seele zu Ruh’. vår själ till ro”
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_DER BACH:_

Und wenn sich die Liebe Och när som kärleken

Dem Schmerz entringt, från smärtan sig sliter

Ein Sternlein, ein neues en ny liten stjärna

Am Himmel erblinkt. på himmelen blinkar.

Da springen drei Rosen, Då spricker ut tre rosor,

Halb rot und halb weiss, till hälften röd, till hälften vit

Die welken nicht wieder de slutat att vissna

Aus Dornenreis. i törnebusken

Und die Engelein schneiden Och änglarna små,

Die Flügel sich ab, skär bort sina vingar,

Und gehn alle Morgen och går alla morgnar

Zur Erde herab. till jorden ner.

_DER MÜLLER:_

Ach, Bächlein, liebes Bächlein, Ack, kära bäck, du kära bäck

Du meinst es so gut: du menar väl:

Ach, Bächlein, aber weisst du, men bäck vad vet väl du

Wie Liebe tut? vad kärleken gör?

Ach, unten, da unten, Där nere i djupet

Die kühle Ruh’! finns kylig ro!

Ach, Bächlein, liebes Bächlein, Ack, kära bäck, du kära bäck

So singe nur zu. så sjung nu bara med.

Schubert börjar denna sång på ett liknande sätt som den förra, med ett mycket kort

pianoförspel.

De åtta stroferna har tonsatts på följande sätt:

1 2 3 4 5 6 7 8

A B A C D C A2 E

------------------------ ------------------------ -------------

Gesällen, g-moll Bäcken, G-dur Gesällen, g-moll-G-dur
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20. Des Baches Wiegenlied (Gute Ruh’, Gute Ruh’)

Vila i frid, slut dina ögon. Du är hemma. Du ska vila hos mig tills havet dricker mig

torr. Jag ska skydda dig från jakthornens ljud och hindra flickans skugga att väcka

dig. God natt, sov bort din glädje och din sorg. Månen går upp. Och hur vid

är inte himlen över dig!

Bäckens vaggvisa

Gute Ruh’, gute Ruh’! Vila i frid, vila i frid!

Tu’ die Augen zu! Slut dina ögon nu!

Wandrer, du müder, du bist zu Haus. Du trötte vandringsman är hemma nu.

Die Treu’ ist hier, Här finns det trohet.

Sollst liegen bei mir, Du ska ligga bredvid mig,

Bis das Meer will trinken die Bächlein aus. tills havet druckit alla bäckar.

Will betten dich kühl, Jag bäddar dig svalt

Auf weichen Pfühl, på dem mjukaste dynan,

In dem blauen krystallenen Kämmerlein. I den blåa kristallkammaren.

Heran, heran, Kom närmre, kom närmre,

Was wiegen kann, de som vagga kan,

Woget und wieget den Knaben mir ein! och vagga min gosse och mig till sömns.

Wenn ein Jagdhorn schallt När jakthornet skallar

Aus dem grünen Wald, i den gröna skogen,

Will ich sausen und brausen wohl um dich her. Ska jag brusa och porla här för dig.

Blickt nicht herein, Ni blommor blå,

Blaue Blümelein! Låt bli titta hit!

Ihr macht meinem Schläfer die Träume so schwer. Ni gör min sovares dröm så svår.

Hinweg, hinweg Iväg, iväg

Von dem Mühlensteg, från möllarbron,

Böses Mägdelein, dass ihn dein Schatten nicht weckt! fräcka tös, så skuggan din ej honom väcker!

Wirf mir herein Kasta i till mig

Dein Tüchlein fein, din fina schal,

Dass ich die Augen ihm halte bedeckt! Så jag kan täcka pojkens ögon!

Gute Nacht, gute Nacht! Goder natt, goder natt!

Bis alles wacht, Tills världen vaknar,

Schlaf’ aus deine Freude, schlaf’ aus dein Leid! sov ut dina fröjder, sov ut dina kval!

Der Vollmond steigt, Fullmånen siger,

Der Nebel weicht, och dimman lättar,

Und der Himmel da droben, wie ist er so weit! Och himmlen där uppe, så stor den är!

Den sista sången är strofisk, som man kan vänta sig i en gungande vaggvisa. Melodi och

ackompanjemang är mycket träffande. Tonarten är E-dur:
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Cykeln började i B-dur och slutar i E-dur. De bägge tonerna ligger på tritonus avstånd.

Längre från varandra går inte att komma. Som hopp och död. Ändå inger sången hopp


